Acts 26:26
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 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb EPISTAMAI, which means “to know about, be acquainted with something.”


The present tense is a perfective present, which emphasizes the present reality of something which came into being in the past.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the king) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural adjective HOUTOS, meaning “about these things.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun BASILEUS, meaning “the king.”
“For the king knows about these things”
 is the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “to whom.”  Then we have the adjunctive/additive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the nominative first person masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb PARRĒSIAZOMAI, which means “to speak freely, openly, fearlessly Acts 18:26; 19:8; 13:46; 26:26.”
  The participle is used as an adverb with the first person singular present active indicative of the verb LALEW, meaning “to speak,” which follows.  Because the participle is a substantival use of the participle, functioning as an adverb, the morphology is not important.


The present tense of LALEW is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“to whom I am also speaking freely;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, which is “sometimes repeated either to introduce several arguments for the same assertion or to have one clause confirm the other or to have various assertions of one and the same sentence confirmed one after the other.”
  With this we have the present active infinitive from the verb LANTHANW, which means “to escape notice, be hidden Mk 7:24; Lk 8:47; 2 Pet 3:8; I cannot bring myself to believe that any of these things has escaped his notice Acts 26:26.”


The present tense is customary present for what is reasonably expected to occur or in this case not occur.

The active voice indicates that ‘none of these things’ produce the action of escaping the notice of Agrippa.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which necessitates the use of the word “that” in the translation.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Agrippa.  This word ends up being translated like a personal pronoun “his,” because of its use in the idiomatic expression with the verb LANTHANW = to have something escape one’s notice.  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “anything.”  With this we have the genitive of identity from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “of these things.”  This is followed by the negative OU plus the first person singular present passive indicative from the verb PEITHW, which means “to not be persuaded.”

The present tense is a descriptive and/or perfect present for what is going on as a result of a past action—Paul’s knowledge of King Agrippa.


The passive voice indicates that Paul receives the action of not being persuaded.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “nothing; not one.”  Literally this idiomatic expression says: “for I am not persuaded that not any one of these things escapes his notice.”  In English we simplify the phrase “not any one of these things” to “none of these things.”

“for I am persuaded that none of these things escape his notice;”
 is another explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the negative OU, meaning “not” and the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be,” which is used in a periphrastic construction with the nominative neuter singular perfect passive participle of the verb PRASSW, which means “to be done.”  The present tense of EIMI with the perfect tense of the participle PRASSW form a perfect periphrastic construction, which should be translated like a finite perfect tense.

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that the subject “this,” referring to the entire rise of Christianity, received the action of not being done in secret or in a corner.  It is translated “been done.”


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun GWNIA, meaning “in a corner.”
  Finally, we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to the proclamation of the gospel and subsequent rise of Christianity.

“for this has not been done in a corner.”

Acts 26:26 corrected translation
“For the king knows about these things, to whom I am also speaking freely; for I am persuaded that none of these things escape his notice; for this has not been done in a corner.”
Explanation:
1.  “For the king knows about these things,”

a.  Paul continues his explanation to Festus of why he is not crazy or out of his mind by declaring that King Agrippa knows what Paul is talking about.

b.  The clear implication here is that Festus did not understand many of the things Paul was saying in contrast to Agrippa who did.

c.  Whether Paul received his information from the Holy Spirit or from the general population’s general knowledge of Agrippa, it is clear that Paul believes that Agrippa fully understood Paul’s statements and reasoning.


d.  “The implication is that Festus, who hears of these things for the first time, is not, because of their strangeness, justified in thinking them the ravings of an unbalanced mind.”

2.  “to whom I am also speaking freely;”

a.  Paul continues by politely and subtly reminding Festus that he was addressing Agrippa, a Jew, who was expected to know the things about which Paul was speaking.

b.  Paul also points out that he is speaking openly, freely, without holding back anything regarding his past or present activities or motivation.
3.  “for I am persuaded that none of these things escape his notice;”

a.  Paul continues by giving the reason why he is certain that King Agrippa knows about the things of which Paul has been speaking.

b.  Paul is persuaded that King Agrippa is well aware of the Christian movement in his territories.  He knows what is going on around him and is involved in the affairs of his people.

c.  Therefore, Agrippa was aware of people believing that Jesus of Nazareth is the Messiah and that many people who are still alive saw Him after He rose from the dead.  Agrippa has probably heard the gospel message before or at least had it explained to him by one of his intelligence officers.


d.  The implication here is that Agrippa, like his great grandfather Herod the Great, had a well developed intelligence network and would have known all about Christianity and Paul’s ties to the church of Antioch.
4.  “for this has not been done in a corner.”

a.  Paul then gives one final explanation for why none of the things regarding the rise of Christianity have escaped Agrippa’s notice.

b.  The resurrection of Jesus, the belief in His resurrection, and the subsequent rise of Christianity were not hidden from the world.  The day of Pentecost is testimony to this fact.

c.  Everything about the life, death, resurrection, and ascension of Jesus was done publicly, openly, and well publicized.  “Paul is asserting that Christianity is a public phenomenon subject to public scrutiny.”


d.  Christianity was nothing like the secret cults and mystery religions of paganism.  It was declared publicly for all to hear and know.  This is why King Agrippa knew all about Christianity and the part Paul played in it as the person declaring Jesus to the Gentiles throughout the Greek part of the Roman Empire.


e.  “The phrase ‘not in a corner’…could mean that the Christian movement was not an esoteric group hidden from pub​lic view.  It could also mean that Christianity was not a small, insignifi​cant movement, a ‘corner’ affair of no real impact on the larger world.  The two possibilities are not mutually exclusive.  The expression is often found in Greek philosophical writings, particularly in contexts where philosophers are accused of withdrawing into their ‘ivory towers’ and not confronting the larger society in the markets and streets.  This meaning well fits Paul's situation.  His witness had been fully public. He had met the Athenians in the marketplace and addressed them on the Areopagus.  He had stood before the magistrates of Philippi and before the proconsul Gallio in Corinth.  He had preached to the crowd in the temple square and spoken before the Jewish Sanhedrin.  His case had been heard by the Roman governors Felix and Festus and now by the Jewish king himself.  Paul’s activity was certainly no affair done in a secluded corner but open to full public view.  But more than that, his wit​ness was worthy of the serious consideration of all the world, of Jew and Greek, of small and great.”


f.  “The events which fulfilled the ancient promises were well known and public: this was no hole-and-corner esoteric mystery, whose initiates were pledged to secrecy.  The ministry and death of Jesus were matters of common knowledge; his resurrection was amply attested; the gospel had been openly proclaimed in his name.  Anyone who believed the prophets and compared their predictions with the historical facts concerning Jesus of Nazareth must acknowledge the truth of Christian​ity.  Agrippa, who might be expected to believe the prophets, could supply corroborating testimony and tell Festus that Paul’s arguments were sane and well founded, that the gospel which he preached contained ‘nothing except what Moses and the prophets said would happen’.”
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